Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

dorakunayani-tODi 

In the kRti 'dorakunAyani surula' - rAga tODi (tALa rUpakaM), Sri 
tyAgarAja describes how indra proceeded to witness the service of prahlAda to 
Lord hari. 

P dorakunA(y)ani surula dora veDalenu kanarE 

A karagu bangaru valva kaTTi sommulu peTTi 

hari sEva ’kanulAra) n) antarangamunanu kana (dorakunA) 

Cl ghanamaina hari nAma gAnam(o)narinci 

canuvunanu hari sEva salpan(e)warikaina (dorakunA) 

C2 nEDu tana nOmu phalam(I)DEren(a)ni harini 

pADucunu manasAra vEDucunu sEvimpa (dorakunA) 

C3 rAj a mukhuD( a) vanij A ramaNitO celagaga 

pUjincu Sri tyAgarAja sannutuni kana (dorakunA) 

Gist 

Behold! 
indra - 

Lord of celestials, 

wearing pure golden garments and adorned with ornaments - 

proceeded wondering whether it is possible to attain such a privilege of 
beholding the service of the Lord hari in the inner recess to one's heart's content- 

proceeded wondering whether it is possible for anyone to attain such a 
privilege of - 

performing such a loving service singing excellent songs in praise of Lord 

hari; 

worshipping Lord hari beseeching to one's heart's content and singing 
that 'today my austerities have fructified'; and 



beholding Lord Sri rAma - well- praised by tyAgarAja - as the Moon 
Faced Lord, shining with beautiful sltA, is worshipped by prahlAda. 

Word-by-word Meaning 

P Behold (kanarE), indra - Lord (dora) of celestials (surula) - proceeded 
(veDalenu) wondering whether (ani) it is possible to attain (dorakunA) 
(dorakunAyani) such a privilege. 

A Behold, wearing (kaTTi) pure (karagu) (literally molten) golden 
(bangaru) garments (valva) and adorned (peTTi) with ornaments (sommulu) - 

indra proceeded wondering whether it is possible to attain such a 
privilege of - 

beholding (kana) the service (sEva) of the Lord hari in the inner recess 
(antarangamunanu) to one's heart's content (kanulAra) (literally to the satiation 
of eyes) (kanulAranantarangamunanu). 

Cl Behold, indra proceeded wondering whether it is possible for anyone 
(ewarikaina) to attain such a privilege of - 

performing (salpanu) (salpanewarikaina) such a loving (canuvunanu) 
service (sEva) 

singing (onarind) (literally performing) excellent (ghanamaina) (literally 
great) songs (gAnamu) (gAnamonarind) in praise of (nAma) (literally names) 
Lord hari. 

C2 Behold, indra proceeded wondering whether it is possible for (a mortal) 
to attain such a privilege of 

worshipping (sEvimpa) Lord hari (harini) beseeching (vEDucunu) to 
one's heart's content (manasAra) and singing (pADucunu) that (ani) 

'today (nEDu) my (tana) austerities (nOmu) have frudified (phalamu 
IDErenu) (phalamIDErenani)'. 

C3 Behold, indra proceeded wondering whether it would be possible to 
attain such a privilege of 

beholding (kana) Lord Sri rAma - well- praised (sannutuni) by tyAgarAja 
- as the Moon (rAja) Faced (mukhuDu) Lord, shining (celagaga) with beautiful 
(ramaNitO) sltA - bom of Earth (avanijA) (mukhuDavanijA) - is worshipped 
(pUjincu) by prahlAda. 

Notes - 
Variations - 

!- antarangamunanu - antarangamuna. 

References - 
Comments - 

1 - kanulAra antarangamunanu - these two words seem to be mutually 
contradidory. Therefore, 'kanulAra' has been translated as 'to one's heart's 
content', rather than 'to the satiation of one's eyes'. 

General - Anupallavi describes indra witnessing prahlAda performing 
service to the Lord; the three caraNas describe the actual service by prahlAda. 

This kRti forms part of dance- drama 'prahlAda bhakti vijayaM'. In this 
kRti, indrA is depided as proceeding to witness the worship of Lord hari by 
prahlAda. 



Devanagari 

3T. ^PT RIP cRR hi h% 

m (k) 

r1 . ^Ffkr # rft TiH(kr)kk¥ 

™ # k^r ^r(%)ocfk#FT (k) 

r 2. k| ?r kg w(T=ft)kt(kH #kr 
T^RTR kkFT (k) 

^3. TM TO(^)kk?lT <H|U|dl km 
eft RFRR 2 T^tTR 3FR (R) 

English with Special Characters 

pa. dorakuna(ya)ni surula dora vedalenu kanare 
a. karagu bangaru valva katti sommulu petti 
hari seva kanulara(na)ntarangamunanu kana (do) 
cal. ghanamaina hari nama gana(mo)narihci 
canuvunanu hari seva salpa(ne)vvarikaina (do) 
ca2. nedu tana nomu phala(mi)dere(na)ni harini 
paducunu manasara veducunu sevimpa (do) 
ca3. raja mukhu(da)vanija ramanito celagaga 
pujincu sri tyagaraja sannutuni kana (do) 

Telugu 

£>. <5°6&)^ > (o&))(D £»<±)0 d°6 Sdc3£o 

€5. 80Of1<±) &OQ ^PdxnOD IdS 

oj cd 6 £> 

£p 8 Ibd (<5°) 

o 

dl. oboddDd rpdCdocOdQsi 2 ^ 

Ibd do^(d)dg8|K6 (d°) 
d2. ddc dd Sfdoo a)o(£b)ci“8(d)<D £p 8<D 
^dododo ddododo (d°) 

d3. a°s3 djoanCdbd^)^ ddodbd® dedii 



S^sSsro^ (3j &£> (< 5 °) 


Tamil 

u. Gl^rr 3 ij(5ioffTn'(uj)io5 ! fl <snr°0eo Q^rr 3 rr Qisui_ 3 GlGUgu acffiGij 
c95ij@ 3 urEdffi 3 0 eusueu asLiq. Qem[TLb(Lp^j GIulIi^. 
syorfl Gemeu aCTi£on~[T(ioOT)jf)a[ima 5 nfiOTTg)i a got ((olfgrr 3 ) 

ffl. c% 4 iSffTiSnLDioffT glTOlfl JTjfTLD <%[T 3 ioffT(QLDn')ioffT[fl( 0 <#l 

ff§pjo_|(offT6p giroifl Gsrueu <sru6bu(QioOT)<sij6ij[f]®n<95(oOT (Gl^rr 3 ) 
s- 2 . Gjb© 3 GnjrTQp u 2 eo(LS)Gi_ 3 Qij(ioffT)io5 ! fl gunifloifl 
u[r@ 3 csgij LDioOTcmn'ij G<su® 3 *6p GswoJIldu (Glfgrr 3 ) 
ff 3 . ijfrgo (Lp 0 2 (i_ 3 )euiS 5 ! fl^n' ijLDistRjflG^rT (olffcua 3 ® 3 

y,^l( 0 < 5 r ajiLirTa^ijiTgo srusffTgiJgjiosfl acffT (Q^rr 3 ) 

<£)ani_a@LD[TQiija>T G^syii gjaneoajesT l|jt)uul_i arcin', arrarofGrr! 

e_ 0 a<£luj Qurre5T65TrTani_ U-|@ajaj, rrjanaaaT ^assflrBaj, 

^ifl GaanajuSlanaiT, aaRrrarormj, ^OTaTa^afileb arrarora 

<£lani_a@LDrrQuja>T G^sliit sjan60&J6®T l|jt)uul_i arcin', arrarorGrr! 

1. <#lrDri>sj, ^[fl ^ULDrEjaanGn ^ana^a^aQanaror®, 
ariiggJiLan, ^ifl Gaansu Qauliuj, CTGU0aarT<£lg>]Lb 

<£lani_a@LDrrQuja>T GsjaJiT igamsoGLian L_puuLli_anan, arrarorGrr! 

2 . '@anp, iganaj Cor 5 rT<oimSl<sffT uiuan FGi_r§lujgj' aran, ^[flaniuu 
um^a Oarraror®, Loanigmj Gsuarori^a QarraRrr®, GaoSlaaa 

<£lani_a@LDnQuja>T G^gliit igamsoGLian l|jt)uul_i arcin', arrarorGrr! 

3. ld^I (LpasjG^rran, ^Lp^luj L|<affl LDa(ST5i_an offlsTTnija, 
ajy5lu®Lb, ^lurraijuffaurreb Gurrrfipu QuniGrDnanajra arrarora 

<^lani_a@LDiTQujaiT G^sliit ^ansusuafr l|jt)uul_i ansin, arrarorGrr! 

LSlrraoirTigaiflan ^jifl Gaanajamua arraror ^rj^rran L|(T)uuLli_^iTa §liuitl6« 

^ an ld rj ajaTGTiaj . 

ld^I (Lpa^G^nan - ^irriTLDafT 

i_|oSl LDaaT - 

Guy5)u®Lb - LSlrraeurr^anaua @r51a@Lb. 

^liurrarrrraaiTrTisb Gurrrripu QurfiGrorran - ^rrmoan 

Kannada 

d. djsdi)^ 5 )( cdo)^) dache) &Qd dddSda 3 dde 
w. 3 drb zoodcb dq, £&> d/sd dd, e» d &3 

3oQ ded 3 dj<^d(d)ddoddDc>ddD 3 d (d/s) 
do. ^dd^d d0 r©d(d/s)dO l sp^ 



5o0 (d/a) 

eId. iSed) dd c^jafeiD ^o(<^e)eiec>(d)£> se! 0£> 
sja^Eiada dad;sad ESedaEiada (d/a) 

da., oa&i daaa33(^)a3£>E33 ddae§;ijae E§e)dd 
^ESospa (^esa^doaai dda^dbS 3d (d/a) 

Malayalam 

oJ. 6)GO(Od0DjODO(CQ))(TDl 0O)J(0J&] 6X30(0 6)OJCUOQ&JCD^ d0o(DG(O 
ora. dBotoco^ 6TUo(O(0j cuejj <ft>§1 6)cruo(22j&jj 6)nJ§1 

nO(Ol <300)06 dft>002&J0(0(00)a0)(0oO)(2J0000} dBoCTO (6X30) 
aJI. ^006)6)1200 oDffll 000(2 C/)000(6)£20)00(Dl6Tajl 

aJOOJOJ^OOOOJ nT)(0l <300)06 00)QJoj(6)00)OJ(0l6)6)d&>00 (6X30) 
aJ2. GOOOUDJ (0)00 <3000(2^ clD SJ ( (2' 1 | )(SCU) 6) (0( 00 )00l afXOlOOl 
oJOOUO^aJJOO^ (20000)0(0 GOJOUOJaJJOO^ <30O)Qjl(2oJ (6X30) 
aJ3. (00S (2}6U}((U))aJ00lS80 (0(26001(3(0)0 6)a_ieJC/)C/) 
oJJS8l6T5UJ Lf/0“l®)iO(/)(OOS8 OO) (00^(0)^001 dBoOO (6X30) 

Assamese 

*T. CTOprrODft CT^ 

v5T. ^<3 W3 ^ft CTt^ C^fft 

rfk (CTO 

^((7T)^RlC<M (CTt) 

R. C^> \D^ (7Tt^ TpST$t)Cv5CT(T)fT 

*ltvgjpj wrR c^]pj C5# (CTO (sevimpa) 

FO. Tt ^3? ^(v&)^Rvy?t T^tUSt QBN'S'T 
/p jf%<jG (CTO 

Bengali 

*T. CTB WvbM«i 

v5T. ^ GTtTJoJ 

<?R (CTO 



C5R ^((TT)^Ht^T (CTO 
R. Of$ ^T WTC^)COTB)ft 

wtB c^|pj (?# (erf) (sevimpa) 

(as. ^tvs? ^(v&)<Rvy?t ^ri^fust 

/ ^[fef<jQ ?ItqrN<B3? ii^Pi (CTf) 

Gujarati 

h. u?s4l(u)Pl zi&a &t? qsc-lq s <& 

*H. 5 ?°l o[o^ qc-q 5 \2d WlPjQ Hfe 
<&R elq 5qGu?(q)^?°LHqq sq (ei) 
qa. qq4q <§>fi qin qiq(Hi)qfi(qq 
qqqqq <&G elq ?i(rH(q)cqfi§q (u) 

q*. els ctq q I h §Gi(Hl)^(q)[q ^RPi 

Hisqq Hq.su? 4sqq ?l[qi-u (el) 
q.3. ?L°V HH(S)qPl c Vl ?H^lctL qcU>l°l 
HpV°q qlcHLHU'Y SLSLctPl SU (61) 


Oriya 

9- 60I0Q0K000 900 6010 6Q0600 0060 

cx a a cx 

21- Q00 0°00 Q0Q Q® 601010 69® 

CX CX \ cx cx 

00 69Q Q00I0(0)00°0000 Q0 (601) 

cx cx cx 

0Q- 00600 00 019 010(601)00® 

00Q00 00 60Q 909(60)QQ06®0 (601) 

CX CX CX \ \ 

0 9- 600 00 6010 CP0(01)6060(0)0 000 

cx cx 

91000 00910 6Q000 60§0 (601) 

cx cx cx cx cx cx 

®q 01® 0<31(0)Q0QI 009601 60000 

cx cx 

9®^ 010HI00IQ 9000 ®0 (601) 

Os cx — 1 cx 



Punjabi 

U. t?d^A'(UT)fc HUH tfe ^?fe 

yy \. uiuut gmu #hh ufe 

ufe o(*M l d(^)*dddlH?^ ^7> (£) 
m. ufe ?UH UTg^tffefefed 

UA-gAA Ufe ffc T7BU(^)s|fef^ (£) 
U3. fe3Sk ^H(7-ft)SU(^)fe Ufefe 

wua k?u=pu <if§$ f\f^m (t) 

U3. UUT Kg(^)^ferT UHfe§ tfedldl 
yfrl^d gjdd'dld'rl Hrtdfe ot<U (^) 



